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CGERC M) %
% E

XEEBEEN-FEE.

¥, ABEHZ— M A K. Halliday RERWBEE LR (Par
ret 1974; Chapman & Routledge 2005) , ZEM KB HISE R K4,
B (RIAE) SEEMBR—AESWIRICEE (lexicogrammar, 55
3 71), 1985 4, Halliday iy ZhEEIBEEFiE)Y HRR, 1994 42, 2004
EXHBTEBEHE 2R, B3R, EFERBUNME “BE”
B THE (S8 1986, 1990, 2000; #A%:BE4E 1989, 2005, #FiE
& : Halliday RIB B EE S RAT— T T 8 H9 o 18] 2 70 0] 360 B0 B 185
BEEERESHEELREFEABRKHNAR, LB Sweet 1892—1898;
Poutsma 1904—1926; Jespersen 1909—1949 (7 B A FKFE ),
1933a; Kruisinga 1931—1932; Zandvoort 1957 ; Quirk et al. 1985), T
RERFI 20 4 6 H, Halliday 218 A R — & AT LS i
(UEELRRR) MMM ELTHLHEE, Hiv, GAHCERER)
A TFRMNT BMAMMEFMEAOEEERYLYTHS 8o —iFll,

B, REXABEFNE X, AILEHRELCHFEAE (5% 107
). BAAE, WHBEEX, FACHES, £OTAHER.
Hih, EEFWELLX—BF¥/FH%¥ (Fijp van Draat 1910;
Jespersen 1938/1972; 20-26; Jakobson & Waugh 2002) |, {AZ&kF ¥
A% ( Bauer 2003; Booij 2005). Al % ( Green 1974; Fillmore
1977 ; Wierzbicka 1988 ; Goldberg 1995; Kuno & Takami 2004) tH#f5%
W, 4N Halliday BTiAN B ABKE, RILE ¥ ESEFER¥EFZIEHFE
HHABES AR (54T, L Jespersen 1904/1961: 134) . MIZEE
EE, PEXMBBERNATLT2EE-BROETHNHNE: BiFE (K
. A, BAE), AN (BEEX, BEREX), AXXE (£
X RX, B, ETFX, BERX), AXKHEEE, Ji&, A

© 9



B (FEAREE. A& 1983; ARHE X 1985; TRy I 1986; MoRE
1987; 4hZ 0T 1991; TE#ERG. ARSI 1997; REEIGR 1999; KAEXK
1999, 2004), WM S, (FL¥MER) WHMBEELS P EKRK
2 EEAR, SHFHEMbEENLBERAR (Ulmann 1957;
Lyons 1977 ; Leech 1981 ; Palmer 1981 ; Bauer 1983; Lipka 2002; Jack-
son & Zé Amvela 2007) ,

H=, GAC¥ER) REMSRERY, Bs (\AIL¥S5
EREET¥) (2004) BAER T, WBRXMAS, (ALER
w) B GAL¥5EMEET¥) YPHmmERRLR (0
Halliday Fi B %5 1 2180 %, Colin Yallop FRE RS 2 iR 5 L),
#8 Halliday E IR E — 48 =, FEXR® 1.1—1.5 B QAT ER
WY WE1E, Bk 1.6—1. 7R (ECERL) MWE3IFE, A
CRNC M) M|, Bt RESFTEAN, 2 PRELEHR
YR ey, BTA R h A A B o R B B AR R T BE IR IR Y
LS R A AR

UTHRENFBENEARNE,

-8 WILE

KBTS AFE: (1) fFaRE? (2) AC2MFE: 7§
i (3) FENC¥MFE: AadEs; (4) #ENCER. HE, F
B, it i . R (5) REFERMESGRERMERE,

PR A IR, —FHE, BEFEN TR EAEECANIE
(Jespersen 1922a: 19-99; Thomsen 1927; Pedersen 1931; Fries 1963 .
35-92; Ivié 1965; Sebeok 1966; Arens 1969; Helbig 1971; Sampson
1980; Malmberg 1983 ; Amsterdamska 1987 ; Lepschy 1994—1998 ; Rob-
ins 1997), MiA—FH, BE¥ - HEERNARBEREMSHFIE
BRMWIBAT R, ki, XRFHARFEE (Jespersen 1924) | fF AR
4]+ (Ries 1931; Gardiner 1932; 95; Sundén 1941; Mathesius 1975,
79; Vachek 1994: 1), H A B E X (Ogden & Richards 1923/2001)
HRBT®. fFARABRE—NEHE (XAHBEETERMAEE
B, RadkE, ffAXREE?) . Halliday —##H T 5 AMEBE, HH
IR Z .
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G f— , English-speaking J&—MEE BB A 1A7

(6] #% —, lunchtime, dinner-time, breakfast time K435 & 2 4 {7
B XL MARR MBS LA AR—41E (3 (semantic field) ,
TREMNHWHEEHRELAME, lunchime A H K EE— ik,
dinner-time R F MR ZHEFE A LR, breakfast time & W18 4+
5 . lunchtime ¥ 0] L 35 & lunch-time, lunch time, WRKEIE
HWHEBER (WMRASIRZEARZH) KB — 41, lunchtime,
lunch-time & —-~iA, Wi lunch time B®-{ME., XL PEHEGRZE, BN
UL EKE BB R F— A8 &0 RAE e T E M — =, 6
BHEHAIE, EH 1] —#K B lunchtime, dinner-time, breakfast time
EWMEAE. SHBEBRAEABAEUTILAEN: FEEEEHEBH
BREANEFRIRE, AREBRAHE; XEXBFEAEFHFILE
E®EELS, MRESHRESHE, i lunch time, B 5FEMHAKWIER
HE, R REGASAARXINERFE (—BRENANEST. &
X, BESFTEITHEMNWXEE, BEHHFLEF S, HS5% Danes
1966 ; Quirk et al. 1985 1568—1569; {E#EkE ., 24X 1983. 16-18;
MM A 1999, 52-53)

[ =, isn’t, pick-me-up, CD & JLiFA? isn’t & is not A~
A IER, pick-me-up BH =B HARMANESFH, CD &
compact disk B8] i H F R4S

MW, FE. REARANERS, BE-HEMENIEL (B
—iAl% X B % /polysemy ) , ERZAF KB AE (HEFFEES LR
% /homonymy ) ? RATSIF LI AKIE L F M MR LI R B R, HE
) %t ¢ 2 ) G A A B AR R Y, B F R — BB R 8 89 A R AR A 3T TR)
— R A BRI BE R — B, Hotn, (AR I TN R )
( Pocket Oxford English-Chinese Dictionary) R0 dog B — 1A £ X,
(A EHEERMY (Oxford Advanced Learner’ s Dictionary of
Current English) %5 3 I 18 dog BHFITE 5 3, M58 6 SRR dog
BEM—HAZX (AXREIRESHFEAE. £ 1983 75-81; &
#t & 1999 100-102),

MEE, —~MANARINEAER (WHRESDHHEH AR, &
AMEAER, ZENEH. EHER, EEABHLKERESR), B
BHBARKIE, EREM—TRAMARER? X TFXAEE, R
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HHE LRER, FETHEHNEE, N, FHRATERES
FEHE, S RaEEAL, MANEHTNaER>SELBRE
R (boldfaced forms) , ILIBATH , 1A get BE—NiASK, MEKE
%, Bhid get WAL, HLMBE=AFRBE (-s), TEH (got),
iR (got) FEMIMT MK, XH, BEET—F7EITER
FARMIAATERAEAACBREKR T Z4H, MERE—-F
EHEWARBNRAREERRERAACKRT BLE (KB (XEEL
griml Ly % 4 JR 2000, (FEREEFER M) ¥ 3 R 1961; Goulden
et al. 1990),

Halliday BI%5i8 R, $E REH AN LT LAH B RATRH—4
i, fihik Ky, iEE R 3 HEE

(1) @B (lexical item), ia H &AL (vocabulary) =3 iFFF
(lexicon) R RL4T .

(2) i@ (wording) , WREBEWRNL, HHAESHKREIT, #EA
L4} 3CiE (content words) 5 gEiA] (function words) . 3E A & 18T
EHRBIR

(3) E2K (world class) ,

WERAERARITE, —HREEBRNFEIRFHES KL, —
PRI BIAMN BT XX RIERHE T E S (thesaurus, W5 12, 14
WP K ES) . Halliday D — 304 BRIEFE R MG, HBRKZMH
Mgl (A, £F, A, AR, €X, 51[) #¥Z-TFLER
(#5~10), #ELL Roget (HIFBRMEIER iAW) HH, #
B4R [F iR s,

FALES RSN REAR FREXTRA., HBHRNTH, XTHF
HHEMEAT (RE). (FF) ( [X] &), (HXHEF)
C [ ¥ . <8 ( [FB] BES) . (FE8) ( [FE] i) .
GRRAH) . (RBFH)Y F (fi/ LA 2006; E 5 2006) , Halliday
BZEPE¥YT, BENHER (1900—1986) H¥E4E, HAXRXITHRL
BBt 1991,

FE WAEX

AEWRTUHSRE: (1) BERRA; (2) A5 3) 7@
D12



B, (4) BE; (5) BEEEXWHESM; (6) Saussure 5H
Firth; (7) IANAIEE%; (8) BE5A%L; (9) —MHESTSLMIE
= (10) 8%, E2HKBILAEER,

BINE X SihgENX

Yallop A ¥, S Fi AF B OB XK SR ZFEENSE,
T B2 4 o 3 2 SCT 30 HE B e i B R 4B — AN UIUR IR B9 0 B Xk
FZRETENEY, BLREXHGHFNTREEKESARRIERY,
i, (1) DUXTERASENR; (2) UXTRERERGENF:
(3) UNTIHEESRENT (B27~281),

Yallop RBHEH, H—Fm, BmMMEH (BLEX, %
AEX, FTEZEX), VAR RN T UL iR w LA T
ARG A, BR— 1 FREFR (hierarchy) , AN stone B H 1E A
HWHEX, AEESHEAMNEY, NES¥IVAEER, —BREBELE
BmZiAELEANEY. BOS5HGH XA THREHERERA
FTHEX, —NMABAERY TR TREHBZWER, KAEEHN X
T AT LA PR B T T A2 o

ERRBEXNEKRBEX

Yallop ARy, XFpRI 4348 — i@ B BT 5 (what a word refers to)
5% im B R BC AR B B 3R . b R ) B8 X A R 43 4 O IX BB 0
BXHHZEXWITE (B30 1),

BRBUESBRERNY (RMEKEIEX) B—18EK, RIXTH
ROTE, RSEEFEN., WIESTE 1 RS (la langue est un
systdme. Saussure 1916/1995. 43; [\ % Antoine Meillet (1866—1936)
14 5 Chaque langue forme un systéme, oil tout se tient. [ B 1EF &
HWBR—"R%, RENB—EEAHEKE] 51 B Firth 1955/1968 :
41), HESH»EERBESTULAES ., & (AR, GE). @
CHATHI .

BAEXEREEXHRUIA -ERNRE. BRELE -1
BIHE & R X (conceptual meaning) , — R IFMAH KT L, MEK
HEXGHEEXZ E, WEE (B, B, P4 XE (EX. 3
IER) . B (RiE 1985; OCD 2003), XFX0AILARR, iR
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‘RS HEEEMAME, —RRAEF., AFERSENL MRk
FHiEfl (i famous, well-known, notorious, /8] F B 3= #h 45 ¥ F1 48 [
HIBE BS54 ) o

— T BREEZ M, ERFHFART? Yalop AN, IR
“EKAE” (associations) EAIEZFE AWM R, M “BRA" JLEFRAHA
REX, BA “BRE” TBTEANERLHEZER (F31 7)),

WRBEX F—-MANKESNABAR, XURTFELER, H
B, BARNBEZREFAERN (MO ARFEREH AN, RFE X
BIAAT) , AR T 98] B Bk AR L £ B R B 1) 23 B 9 A TE) i R A
i, IMEFEZEFTHMBIHEEMSEERN—FB (Jakobson
& Pomorska 1983, Jakobson 1990) ,

EHERE AT, LB 3 E R R X AR 0
Yankee —if8 fJ: To a foreigner, a Yankee is an American. To a South-
erner in the United States, a Yankee is a Northerner. To a Northerner, a
Yankee lives in New England. Here in New England, a Yankee is some-
one from Vermont. To a Vermonter, a Yankee is someone who still uses an
outhouse. I’1l stop here. ( Kenneth O’ Neil, Reader’ s Digest 1991, 8,
172)

LN, Yankee Doodle (3% [ M 37 iR 4+ B S AT 9 — & AKXl )
MWEHEEREARNEE — 85 F L W (http://en. wikipedia. org/wiki/
Yankee_ Doodle), %TEEBERIKM M (Connecticut) B AR TR
FEIHEC (state song) , XF {7 T FRIZIKKE M 41 B SO TH A R B K220 Ak
W, EXERENME -KTLEAHDZIENEZF (htp.//
www. yaledailynews. com/articles/view/23212) , L B /R, BB ER
REWAFAEN, BREADBRAEARY, AATUEE, MALESE
SC T

MRBIMMET N LWAEE, AANERERX, WHEEME
SEXEBAMEBFEEZS (HIAREZRX human rights B HEF) .
Mathesius (1975: 19) EWE rEEMRERIFZF LR, F LA
RIS ERENERLEPAEREREA LN, L. win-
dow—okno (& ), bedroom—lo¥nice (E 2 ), #& Vachek ( Mathesius
1975. 177-178, T 20) R, FEiE window A EHHWE L TFFHX
MET, SRERBES ETHB), HEREBRIIREIF L, KiE
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bedroom — R EA/MNFEE, REREERY-MRERAEA, mHER
iE lotnice —REANKFEE, fEFAFEH. REERNTREMNAERE
PEFZEYMEAR R, EXEEYARIE - BFALFE
ER,

H X B TiB1E 5% Lyons 1977; Leech 1981; Palmer 1981, JiH
B2 B, VEARKS. A 1983 56 ~57; 4k 1999 87 ~92,

MESHS

PLAE F L (prescriptivism ) FIHE £ X (descriptivism) B X} 7
EEWWAEE, AEEXERRAAARRAEES M EMMA, tkw,
AR iZ A more kinder XA H N E HLBRIER, AT A ZEUANIE
LEEE (55 43-47 T1; Pyles & Algeo 1993: 207-210), #E L XX
MHEMERNEFTHEL, TARRBENABREREFBIETHE.
B 18 A TR M IEIEHE (Lowth [1710—1787] 1762; Coote
[1761—1835] 1788; Murray [1745—1826] 1795) 5K 19 Lk L5
BLEE M EIiEY: (Sweet 1892—1898; Poutsma 1904—1926; Jes-
persen 1909——1‘949; Kruisinga 1931—1932; Curme 1931), % 18 {H
£ T 26t Samuel Johnson (1709—1784) g (3EiEFAHL) /A Diction-
ary of the English Language (1755) 5 19t RKLLE W (FHFKiEF
#.) /A New English Dictionary, JR#R (4B FE R M) / The Oxford
English Dictionary ( 1888—1928; Rayevska 1961; 197; Fries 1963 .
37) .

HEMESHE R, Yalop WA T XHAMAMBEEPRAE
(51 7), X—ABERRMNER. hilh, A, HEEHEES
FETHMERBEIR, “HR" —FEEANFTRENBBERASE
Y, A HEEENET —HATELORE (EERBISTFRIL
Geoffrey Chaucer (% 1343—1400) 8k # William Shakespeare (1564—
1616) WIMES, FTRLRMBEIEER LTI ZIBELEW EHEL) .

Ferdinand de Saussure 9% R

Ferdinand de Saussure (1857—1913), B LB %K, i EH
X220 HEMIETERBETATE RN A (Percival 1981a, 1981b;
Culler 1986; Gadet 1989; de Mauro & Sugeta 1995; &% % BF 2005) .

D15



e K E R, L (EIBRIETERHKRARL) (1879) M ME4E (Ped-
ersen 1931 285, 288-289; Percival 1977; 392; Koerner 1987/1988 .
139-140; Gadet 1989: 13), S XAfMREM, TELBESME/EH
MRE) (FEEFTEHE) (1916),

%) Charles Bally (1865—1947) #1 Albert Séchehaye (1870—
1946) 4% (L BEEST¥EHE) KoK, KIEKNE Saussure 1907
£, 1908—1909 4E, 1910—1911 EZEH AR K E KB L EES
FIRBEHMERAENTMEID (Percival 1977 391; Gadet 1989, 14),
LU, ZRERMEAEEESH)H R (Saussure 1993, 1996, 1997) ,
HALBRT (FFEEFHFHE) WFRPE (Godel 1957), WHEA
(Engler 1967—1974; de Mauro 1972 = Saussure 1995), 3% % 4
( Saussure 1959, 1983),

Yallop FIHIE % o T Saussure WiIEFHSHBWBEE (KHK
# ) & Wade Baskin 1 Roy Harris i) B N 3£1% 4 2L & Tullio de Mauro
RIPFEEA) o Saussure ANy, 5 RFTHE (signified, FEHESER & X)
MBETE (signifier, HRARAABUMNESHARBERR) Mg
Gk, WEAFE (F57-58 1),

X F Saussure WS, AMMIITHEBEEHNEMBEENZEN
FEE MW JE W (arbitrariness ) 28 7 & W] { linearity; Saussure 1916/
1995: 100-103; £ . Benveniste 1939; Jakobson 1976; Garcig 1997 ;
KA 2004)

EEHEFENEREZRELT, ANEX. GENEXSES
EAREEREAZARAZEN. ARMBE (B8 T), £
(onomatopoetic words) HIBEFEFIFTIE Z M E —E W ER, R,
FEFEGWARD, MARERERARES YH AR,

Saussure I EABERE: FFEAMNRKRARESERENVEILRS .
mMA, REFKAMEEEAROELBE, b W%LER foue, glas,
HWIFERL AW RA RMERR, ERENERLRLBA X MR,
MRBRNEBEEATWHL T IER RN LR SEH X — & (fouer KB
fagus “beech’ , glas = classicum) ; XSGR BT A A MR, SE R
BAMNBTFEMNER, REFEZBRNOMRER, (Saussure 1916/
1995: 101-102; Jespersen 1922a;: 410)

HBERNZEFTRIE S (sound symbolism) Georg von der
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Gabelentz ( 1840—1893 ), Otto Jespersen ( 1860—1943 ), Maurice
Grammont ( 1866—1946 ), Edward Sapir ( 1884—1939 ), Leonard
Bloomfield ( 1887—1949), Roman Jakobson (1896—1982) %1iEE %
FEVHS T A XA R E (B Bloomfield #b, Hftb A BT A L Jakobson
& Waugh 2002. 181-190)

Jespersen A [F] B Saussure %f % 7 Al Y F 5., Jespersen (1922a;
410) /iy, AT LM Saussure MR E IR KIS ARFFANRMRIET
B — TR, EXERES, XHRKER, XEEMNmE, W
ARHABEEERT 4. GEFR) F20 ELIITREFTREME,
Jespersen Ay, X—EMMAELHE FFAY, AESH%LEE
A B R (psychologically a more true and linguistically a more fruitful
view) o

Bloomfield (1933/2002. 258 -259) AN, MR AR W EZE
(root-forming morphemes), @i (-], [gl-]1. [sl-] HEFER, &
— N RIEE X (symbolic connotation) , THE b2 1 #]F .

EEHBXN RAEESL # 5
[1-] moving light # 3 & & flash J #
(-] movement in air X P fly &
[gl-] unmoving light 7% # 3} & % glow & %

[-awns]  quick movement Heik i& % bounce gkt , &

AE, fb (1933: 246/2002: 259) RIWHHL L, Rof X &y R A 4R
HMIHRETON, DREAEEMARZEEN, ANS5ESERX N
WEXBTREHE, MR EEREER IR,

BB ¥ XK Hagege (1985/1999: 56) #i: “BEBSRBET LI,
HEWMERSH - IMRE: ES5XNATEE.” HXRAEES%
Smith 1912: 102-104; Jespersen 1922a: 396-411; 1922b/1933h.
283-303; Firth 1930: 50-54; Ullmann 1951: 40; Hagege 1985/
1999; Ei# & 1997; Magnus 1999, 2001; Jakobson & Waugh 2002 ;
ZEFRED 2006; http: //en. wikipedia. org/wiki/Sound_ symbolism,

John Firth gy 3R
John Rupert Firth (1890—1960) ¥ Ei&E =2 %, KN 2L REH KB

D17



A, UBYHIEEHEIE (context of situation) FPR ik (prosodic
analysis) T F (Firth 1930, 1934a-c, 1935a-c, 1936, 1937, 1946,
1948a-c, 1949, 1950, 1951a-b, 1952, 1953, 1955, 1956a-e, 1957a-d,
1959, 1968; Robins 1961; Palmer 1968; Langendoen 1968; Mitchell
1975 ; Monaghan 1979 ; Christie 1980; http: //en. wikipedia. org/wiki/
John_ Rupert_ Firth) ,

Finh &AM RERER. —TRMEZLENENFELE X
FHH (1919—1928), HARMENE ., SAKWIES, BEEMALTE
MK E (Firth 1936, Firth & Rogers 1937 ) , 1X B 25 F i fth B 41
B RTFNE, tn, MEPREABRERBERANBEEREES R
EH “95FHiE " (A thousand years ago the Chinese had produced
excellent dictionaries, the words being arranged ideologically and some-
times phonetically to show chiming and rhyming. Firth 1937. 3),

AR ARENEE, KW Bronislaw Malinowski
(1884—1942) AIFE4E (Malinowski 1935) , Malinowski (1923/2001 ;
319-321) #Hid “HEFIEE”  (context of situation) B S, RiF
BEXN THAESFWEE.E, “FE —RELETX, FiE “B5E
1%” (linguistic context) , Malinowski ANy, IEENEMIEFELRE, 1§
% (utterance) HULHHMBEHWEREBEAT S, HERFERREE
BAFE L, Malinowski Xf Firth I8 F ¥ BB H EEME MW (Firth
1934a; 20, 1950/1957d: 181; Monaghan 1979; 21, 24),

Firth 3 F “fERER" FOTHRR:

REBEHEBRREBIAMASYHME, XTRHWEET. W
AWEFTHITEHAREHREEN RS ARW, MR MHE
FER, AFRILFRAEHABBREINER. ( (BF¥ER) ¥
5% “EXEE”, 1930: 39)

MIBERIMAE, RENENS P ASHOREES, FIE
ERERYPHMMIENEMESI T XNIEF. (From the functional
point of view you see your whole man in action with his fellows, and his
language as various modes of action in contexts of situation. {i{EE ¥ 51
BRI ) 1934a: 20)

E(AERWIEF) B 10 & “HRIEFEHE”, Fith L “SAY
WHEN!” J@, i, —SRERDNXHAE S A3 02 & FE 5

D18



ERAFRER. BRIEBEEWRSEEN, EHOHXYH, Rk
WEAR L, MRAMFES, NEXAMAK EE, BRFEEXEREY
BIEREREO R ZHEFXRNWEARE (Meaning is best regarded
in this way as a complex of relations of various kinds between the compo-
nent terms of a context of situation. 1937 126)

(e P S5IES)  (1950/1957d; 181-182) —3
Firh & “tERER" BERNFRO A0S, HHB, B8
EEHE—HMEXHES, BRIEEFETIEEEERER.

A, 550 mEARE. A, A8
() A BHZTiEED
(i) A EHETEED

B. Ak e i

C. TEEHBHER

Fith Ay, EXRERTWIA, §. B4, NEES
AR (Firth 1930 50-54; 1957¢/1968; 176), 43¢ 1k & Ll W %2
BAMBESHERAE., ARE, IEEXERFAE (use),
HEFRTEEA S, BHENREC S5 M6 X 8% i
& (F61mW),

BB =, Firth BB EREFRREE, MEOERE GES
FHEL) (1930) 1937 FHH S BWHE R P BA (Kt
[1902—1991] . #XiF¥) ., K K{tE Halliday B9Z % (Parret 1974,
81), FTAEI RENMBIBT M T E ¥ E — B EAE Finh 931

Noam Chomsky B3 W IR

AEE TN CNBUEF%” WEH F it T Chomsky 2
X (Katz 1980) , Yallop {itits F Ak i Chomsky (1966) ) ZEE
(ERILEF¥: BUESELEH—E) (Kampf 1967; Zimmer 1968;
Lakoff 1969 ; Miel 1969 ; Aarsleff 1970) , #HE®E . EHE K, “AH
BE¥" — MK E Ronald Langacker (1987—1991 ), George Lakoff
(1987, 2005), Gilles Fauconnier (1985, 1997, Fauconnier & Mark
Turner 2002), Leonard Talmy (2000) H AWM, —BRER “4ER
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BE¥” H “BRIEF¥E” K Chomsky K H ¥ Ik ( Newmeyer
1986) ,

EBrE, Chomsky X THENEEFZMMAMHL LT 1957 FREH
(RIEEZEH) (Lees 1957; Cook 2007) . ik, EHRSE L EME
MK, ATIEHX—KR, MRIT T —PMERBAEENAF: Col-
orless green ideas sleep furiously (¥ 7 B8 iK & @ 19 B A IF B b B
). MR, XM FEFEE, ARBREFEN. XMIFIIE
THEEZFEWBEIN, b Jakobson (1959)

“Chomsky (1957: 15) # i, Colorless green ideas sleep furiously
XEOERFER, B HHXHHE, RNBRBZHEAKHGEH
‘M (ideas), EHECEKRXK—F ‘8L’ (sleeping) #EFH,
‘EA AR CRAMEHEE (colorless green), ‘BEE #
HE 2 R (furious), HLEFELAZAANET —AAELHEH T,
BAGFTARFAMARRE: RAREHRE, REHEBAR, A
HEM, ERYBRTEILABATAL? "AAREHERE R ‘%
B4k &’ (pallid green) #9F XL REF X, WERZFFSEME (oxy-
moron) , B — S EHXHHAR, FENHER HTHHBENE ‘&
&' Ak, HANRS Andrew Marvell ¥ 2 4) ‘B WX TFTHE&
#) ¥ 48" (green thought in a green shade), #BE| k&35 ‘FE G K
M’ (zelenaja skuka ‘green boredom’ ) 2K # Tolstoj # ‘ B Wi dyar &,
G &Am M4 (Vse tot Ze udas krasnyj ‘ horror red, white and square’ ),
AL E, 3 L T A E-HBEEREHR
A, ke Xk E, REWVKS, ARMOKAE, # 4 his hatred
never slept (ML # PR K K1kt ), BRIk, ARLAAHZAHER
FEERE? BB, AMHAHEA R R TREORERS?
%L, Dell Hymes A9 KRB T RXOHF R A EH, RRAEE T
1957 65— B 2, #6584 B 3t = Colorless Green Ideas Sleep Furi-
ously ( (RAAHEHZEHETERELR®RERLY),” (Jakobson 1959/
1971 494-495)

RTEAE (1971) #9151 R7 J0) — fn b K 5 b 3R 000 XA, ] LS ‘B
B SRS R
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